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L A  I D E A  C E N T R A L

El hombre, “la lámpara de Havaiá”, revela en su propio corazón, mediante la ora‐

ción —un despertar desde abajo—, el poder de D'os para crear de la nada; pero la

Torá y la súplica de Moshé alcanzan una revelación superior, que proviene única‐

mente de la gracia gratuita de D'os y solo puede vislumbrarse, como un

relámpago.

Cada sección: el hebreo, luego la traducción y luego una breve explicación bajo una línea dorada. Los números pequeños en el

hebreo remiten a las notas del final.

E L  M A A M A R  E N  B R E V E

Este breve texto resume, sección por sección, el discurso precedente en Likkutei Torah sobre la súpli‐

ca de Moshé: “Y supliqué a Havaiá”. Sección 1: puesto que este mundo es el mundo inferior, D'os creó

al hombre como “la lámpara de Havaiá” para iluminarlo, y así lo hace en el Shemá y en la oración,

cuando se conmueve desde las profundidades de su corazón y el Nombre Havaiá brilla allí; esto es

“Bendito eres Tú, Havaiá”. Sección 2: esa revelación proviene de comprender que “en Su bondad”

D'os renueva la creación cada día de la nada, y no mediante una cadena descendente; esto es lo que

significa Havaiá, y amar a Havaiá “con todo tu corazón”, tanto en el corazón interior como en el exte‐

rior, es el despertar desde abajo que atrae bendición desde arriba. Sección 3: el estudio de la Torá

atrae un despertar desde arriba al que ningún despertar humano puede llegar: el nivel de “Tú has co‐

menzado”; incluso el despertar humano necesita tal comienzo. Moshé quiso introducirlo en la Tierra.

Sección 4: este nivel solo se capta como un destello de “visión”, semejante a un relámpago; de ahí “dé‐

jame ver la Tierra” y las bendiciones de los Sabios por las mitzvot. Para alcanzarlo, Moshé apeló al atri‐

buto de D'os “Gracioso”, el tesoro de los dones gratuitos.

E S Q U E M A

1 El encabezamiento

El texto se presenta como un resumen del discurso sobre “Y supliqué a Havaiá”.

¶1

2 El hombre, la lámpara de Havaiá

El hombre fue creado para iluminar el mundo inferior; en el Shemá y en la oración, cuando su corazón se

conmueve profundamente, el Nombre Havaiá brilla en él: este es el significado de “Bendito eres Tú, Havaiá”.

¶2

3 La creación renovada y el amor a Havaiá

D'os renueva diariamente la creación “en Su bondad”, como una creación nueva de la nada, que es lo que

significa el Nombre Havaiá; numerosas fuentes explican el significado de “bueno”. Amar a Havaiá con ambos

corazones es un despertar desde abajo que atrae bendición desde arriba.

¶3
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4 La Torá y “Tú has comenzado”

El estudio de la Torá atrae un despertar desde arriba al que el esfuerzo humano no puede llegar, y todo des‐

pertar humano necesita primero uno así; Moshé pidió introducir este nivel en la Tierra.

¶4

5 Un destello de visión y la súplica al Gracioso

Este nivel solo se recibe como un vislumbre, como un relámpago, tal como en la petición de Moshé de “ver” y

en las bendiciones de los Sabios por las mitzvot; Moshé lo alcanzó apelando a “Gracioso”, el tesoro de los do‐

nes gratuitos.

¶5

C O N C E P T O S  C L A V E

Havaiá הוי״ה
El Nombre de D'os que expresa el hacer existir; aquí re‐

presenta el poder de D'os para crear algo verdaderamente

nuevo de la nada, que la persona debe sentir revelado en

su corazón.

Creación de la nada, no una cadena

descendente מאין ליש / השתלשלות
En una cadena descendente (hishtalshelut), cada nivel

solo revela lo que estaba oculto en el nivel superior; la re‐

novación diaria del mundo es una creación completamen‐

te nueva de la nada, que solo la propia bondad de D'os

puede hacer posible.

Despertar desde abajo y despertar desde

arriba אתערותא דלתתא / אתערותא דלעילא
La iniciativa humana, como el amor en la oración y el

cumplimiento de las mitzvot, que atrae una respuesta di‐

vina; y la iniciativa divina, que llega sin que nada la haya

provocado. Todo despertar desde abajo necesita antes un

despertar desde arriba.

“Tú has comenzado” אתה החילות
Las palabras de Moshé, entendidas como la revelación de

que D'os comienza por iniciativa propia, más allá del al‐

cance de cualquier esfuerzo humano; se atrae mediante el

estudio de la Torá.

Visión ראיה
Una captación de aquello que está por encima del intelec‐

to, recibida en un destello como un relámpago, en lugar

de ser comprendida y revestida en el pensamiento; de ahí
la petición de Moshé: “déjame ver la Tierra”, y la referen‐

cia a los Sabios como “los ojos de la congregación”.

Gracioso; el tesoro de los dones gratuitos חנון / אוצר
מתנת חנם
El atributo desde el cual D'os da sin tomar en cuenta el

mérito, al que no llega ningún despertar desde abajo; la

súplica de Moshé, “vaetjanán”, apeló a él para atraer Ha‐

vaiá mediante un despertar desde arriba.
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S E C C IÓN  1  ·  ¶ 1

El encabezamiento

S E C C IÓN  2  ·  ¶ 2

El hombre, la lámpara de Havaiá

קיצור מהדרוש ע״פ ואתחנן אל1 ה׳

Resumen del discurso sobre «Y supliqué a Havaiá».

Este breve texto es un resumen (kitztur) del discurso sobre la súplica de Moshé: «Y supliqué a Havaiá» (Deu‐

teronomio 3:23), que aparece justo antes en Likkutei Torah. Sus cuatro secciones condensan, en orden, las

cuatro secciones de aquel discurso más extenso.

1

אות א׳ יבאר כי להיות עולם הזה הוא עולם השפל ע״כ ברא אלקים את האדם

La sección 1 explicará que, puesto que este mundo es el más bajo de los mundos, D'os creó por ello

al hombre,

La primera sección comienza por explicar por qué fue creado el hombre. Este mundo físico es el más bajo

de los mundos, el lugar donde la Divinidad está más oculta; por eso D'os creó al ser humano para que intro‐

duzca luz en él.

3 ,4 שהוא נר הוי׳ נשמת אדם2 להאיר את העוה״ז ועמ״ש מענין נר הוי״ה בביאור ע״פ וירד הגבול.
6 ,7 ומ״ש ע״פ גם את העולם נתן בלבם5 בד״ה והיה מספר בנ״י ]בני ישראל[.

que es “la lámpara de Havaiá, el alma del hombre”, para iluminar este mundo. Véase también lo

escrito acerca de “la lámpara de Havaiá” en la explicación sobre “Y descenderá el límite”, y lo es‐

crito sobre “También puso el mundo en su corazón” en el discurso que comienza “Y será el núme‐

ro de los hijos de Israel”.

El alma es llamada “la lámpara de Havaiá” (Proverbios 20:27): una lámpara por medio de la cual la luz del

Nombre Havaiá resplandece en la oscuridad de este mundo. Se citan otros dos discursos: la explicación de

“Y descenderá el límite”, en la parashá de Masei, que trata sobre esta “lámpara”, y el discurso “Y será el nú‐

mero de los hijos de Israel”, en la parashá de Bamidbar, que explica el versículo “También puso el mundo en

su corazón”.

2
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S E C C IÓN  3  ·  ¶ 3

La creación renovada y el amor a Havaiá

והיינו ע״י ק״ש ]קריאת שמע[ ותפלה שיאיר שם הוי״ה בלבו ע״י שיתפעל מקרב איש ולב8 עמוק וזהו ענין

ברוך אתה הוי״ה כו׳:

Es decir, por medio de la lectura del Shemá y de la oración, para que el Nombre Havaiá resplan‐

dezca en su corazón, al conmoverse “desde lo más íntimo del hombre y desde un corazón profun‐

do”. Este es el significado de “Bendito eres Tú, Havaiá”, etc.

El alma ilumina por medio del Shemá y de la oración: cuando la persona se conmueve desde lo más profun‐

do de su corazón, el Nombre Havaiá resplandece abiertamente en su corazón. En el discurso completo,

“bendito” (baruj) se interpreta como “atraído hacia abajo”; por eso, “Bendito eres Tú, Havaiá” pide que Ha‐

vaiá, que está oculta, sea atraída hacia abajo y revelada.

אות ב׳ יבאר פי׳ וענין הגילוי שם הוי״ה בלבו דהיינו ע״י שיבין ענין ובטובו מחדש בכל יום מע״ב ]מעשה

בראשית[.

La sección 2 explicará el significado y la esencia de la revelación del Nombre Havaiá en el corazón:

es decir, mediante la comprensión del sentido de “Y con Su bondad renueva cada día la obra de la

Creación”.

La sección 2 explica qué significa que el Nombre Havaiá se revele en el corazón de una persona. Esto se lo‐

gra comprendiendo las palabras de las bendiciones matutinas que preceden al Shemá: “Con Su bondad re‐

nueva cada día la obra de la Creación”: D'os crea el mundo de nuevo cada día.

בריאה חדשה ממש מאין ליש. ולא דרך השתלשלות שהוא ענין גילוי ההעלם לבד. וע״ז מורה שם הוי׳.

[Es decir,] una creación verdaderamente nueva, de la nada a algo, y no mediante la cadena descen‐

dente de los mundos (hishtalshelut), que consiste únicamente en revelar lo que estaba oculto. A

esto alude el Nombre Havaiá.

Esta renovación diaria es una creación verdaderamente nueva, de la nada, y no una cadena descendente

(hishtalshelut), en la que cada nivel inferior solo revela lo que ya estaba oculto en el nivel superior. El Nom‐

bre Havaiá, que alude a hacer que algo llegue a existir, señala precisamente esta creación de la nada.

3
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11 ומ״ש ע״ז במא״א ]במאורי אור[ )אות12 10 )ד״ל ע״ב( 9 פי׳ טוב בזח״א ]בזהר חלק א[ פ׳ בראשית( )ועיין מענין

טי״ת סעיף ה׳(

(Y véase, sobre el significado de “bueno”, el Zohar, parte I, Parshat Bereshit) (30b), y lo que se es‐

cribe al respecto en Me’orei Or (letra Tet, sección 5),

Aquí comienza una serie de referencias a la palabra “bueno” (tov) en “con Su bondad”. El Zohar (parte I,

30b) interpreta las letras de tov y llama a la Tet, la novena letra, “la novena de todas”; las notas de Kehot ex‐

plican que se refiere a Yesod, la novena sefirá. Me’orei Or, un léxico cabalístico, también afirma que tov es el

Yesod de Zeir Anpín: la Tet es la novena, la Vav es Tiféret y la Bet es Maljut.

17 ע״פ והטוב
15 )דפ״ב ]דפרק ב׳[ ע״ב( ובפ׳ תרומה )קכ״ח סע״ב ]סוף עמוד ב[(  ע״ב( ובפ׳ לך16,

ובפ׳ נח13 )ד״ס14
18 בעיניך עשיתי19,

y en Parshat Noaj (60b), en Parshat Lej Lejá (82b) y en Parshat Terumá (final de 128b), sobre “He

hecho lo que es bueno a Tus ojos”.

En el Zohar sobre Noaj, “bueno” se refiere tanto al Santo, bendito sea, como al tzadik, el justo (Yesod), como

en “Digan del justo que es bueno”; en Lej Lejá, el tzadik que riega y sustenta todo es llamado “bueno”. En

Terumá, el Zohar interpreta las palabras de Jizkiyahu, “He hecho lo que es bueno a Tus ojos”, como la unión

de la bendición de la redención con la plegaria de la Amidá.

22 גבי הזן כו׳ 21 ובמ״ש בד״ה ואכלת ושבעת וברכת23, אך פי׳ ובטובו20 ע״ש בפ׳ תרומה )קס״ח ב׳(

Pero para el significado de “con Su bondad”, véase allí, en Parshat Terumá (168b), y lo que se es‐

cribe en el discurso que comienza “Comerás, te saciarás y bendecirás”, acerca de “Quien

sustenta”, etc.,

Para la expresión “con Su bondad” propiamente dicha, se remite al Zohar sobre Terumá (parte II, 168b), que

explica las palabras de la bendición después de las comidas. También se remite al discurso “Comerás, te sa‐

ciarás y bendecirás”, en Parshat Ekev, acerca de la bendición “Quien sustenta [a todo el mundo] con Su

bondad”.

24 ובזח״ב ]ובזהר חלק ב׳[ בטובו כו׳ ועיין בגמרא פ״ב ]פרק ב׳[ דחגיגה )די״ב ע״א( ע״פ האור כי טוב25,

פקודי26 )דף ר״כ ע״ב( ובפי׳ הרמ״ז ]הרב משה זכות[ שם27 ועמ״ש בענין הטוב

“con Su bondad”, etc. Y véase el Talmud, capítulo 2 de Jaguigá (12a), sobre “la luz, que era buena”;

y el Zohar, parte II, Pekudei (folio 220b), así como el comentario de Ramaz allí. Y véase lo que se

escribe acerca de “El Bueno,

Siguen otras fuentes sobre la bondad oculta. El Talmud, en Jaguigá (12a), enseña que la luz creada el primer

día, acerca de la cual está dicho “D'os vio la luz, que era buena”, fue ocultada para los justos en el futuro. El

Zohar sobre Pekudei (parte II, 220b) añade que, aunque está oculta, las personas de este mundo existen gra‐

cias a ella; y Ramaz (Rabí Moshe Zacuto) comenta allí que un destello de ella resplandece y se reviste en los

atributos superiores.
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S E C C IÓN  4  ·  ¶ 4

La Torá y “Tú has comenzado”

כי לא כלו רחמיך בת״א ]בתורה אור[ פ׳ בשלח בד״ה אשירה28 להוי״ה29 וזהו ואהבת את הוי״ה30 שיהיה

שורה בך בבחינת גילוי.

pues Tus misericordias no han cesado”, en Torah Ohr, Parshat Beshalaj, en el discurso que co‐

mienza “Cantaré a Havaiá”. Y esto es [lo que significa] “Amarás a Havaiá”: que [Havaiá] more en ti

de manera revelada.

La última referencia es al discurso de Torah Ohr “Cantaré a Havaiá”, sobre “El Bueno, pues Tus misericor‐

dias no han cesado”, palabras de la bendición de agradecimiento de la Amidá. Con esto, el texto interpreta

“Amarás a Havaiá” (Deuteronomio 6:5) como el anhelo de que Havaiá, la fuerza que crea de la nada, more

abiertamente en la persona.

והיינו בכל לבבך תוך שני לבבות פנימית וחיצוניות. וע״י אעדל״ת ]אתערותא דלתתא[ זו נמשך אתעדל״ע
31 ]אתערותא דלעילא[ להיות ברכה והמשכה בגילוי ועמ״ש בד״ה הוי״ה לי בעוזרי:

Es decir, “con todo tu corazón”: dentro de dos corazones, la dimensión interior (pnimiut) y la di‐

mensión exterior (jitzoniut). Mediante este despertar desde abajo, se atrae un despertar desde arri‐

ba, para que haya bendición y una efusión revelada. Y véase lo que se escribe en el discurso que

comienza “Havaiá está conmigo entre quienes me ayudan”.

“Con todo tu corazón” se interpreta como dos corazones, el interior y el exterior: en el discurso completo, el

corazón interior es conmovido por la esencia misma de D'os, mientras que el amor del corazón exterior se

extiende para someter a la sitra ajra (el otro lado) y transformar la oscuridad en luz. Ese amor constituye un

despertar desde abajo, una iniciativa humana, que atrae un despertar desde arriba, para que la bendición de

D'os descienda abiertamente.

אות ג׳ יבאר. אך ותלמוד תורה כנגד כולם32 שהוא רק המשכה מאתעדל״ע ]מאתערותא דלעילא[ מבחינה
שאין אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[ יכולה להשיגה וזהו אתה החילות33

La sección 3 explicará. Sin embargo, “el estudio de la Torá es equivalente a todas ellas”, pues es

únicamente una emanación desde un despertar desde arriba, desde un nivel al que un despertar

desde abajo no puede llegar; y esto es [lo que significa] “Tú has comenzado”.

La sección 3 comienza con la Mishná que dice que “el estudio de la Torá es equivalente a todas ellas” (Peah

1:1). El estudio de la Torá hace descender un despertar desde arriba, una iniciativa divina, desde un nivel al

que ningún despertar desde abajo, ninguna iniciativa humana, puede llegar. Esto es lo que quiso decir Mos‐

hé con “Tú has comenzado”: el comienzo provino únicamente de D'os.

4
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S E C C IÓN  5  ·  ¶ 5

Un destello de visión y la súplica al Gracioso

וגם כדי להיות אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[ צריך להיות תחלה אתעדל״ע ]אתערותא דלעילא[ כמ״ש ע״פ אלה

מסעי34 בענין ויכתוב משה את מוצאיהם למסעיהם. וע״ז ביקש משה אעברה נא ואראה להמשיך בה
35 ,36 בחינת אתה החילות:

Y también, para que haya un despertar desde abajo, primero debe haber un despertar desde arri‐

ba, como está escrito acerca de “Estos son los viajes”, en relación con “Y Moshé escribió sus parti‐

das conforme a sus viajes”. Y por esto pidió Moshé: “Déjame cruzar, te ruego, y ver”: hacer descen‐

der en ella [la tierra] el nivel de “Tú has comenzado”.

Incluso el despertar desde abajo que inicia una persona necesita primero un despertar desde arriba para

que sea posible, como se explica en el discurso sobre “Estos son los viajes”. Por eso Moshé pidió cruzar y

“ver”, para hacer descender este nivel de “Tú has comenzado” en la tierra, que en el discurso completo es la

“tierra” superna, la comunidad de Israel.

אות ד׳ יבאר שהמשכה מבחינה זו אינו נתפס בגילוי והתלבשות המחשבה כ״א הארה בעלמא כענין

מ״ש ויצא כברק חצו37 )בזכריה סי׳ ט׳ י״ד( )וע׳ מזה בת״ז ]בתיקוני זהר[(

La sección 4 explicará que lo que se hace descender desde este nivel no es aprehendido en la reve‐

lación ni en el revestimiento del pensamiento, sino solo [como] un mero destello, como está escri‐

to: “Y Su flecha saldrá como un relámpago” (Zejariá, capítulo 9, [versículo] 14) (véase también al

respecto en el Tikkunei Zohar).

La sección 4 explica que lo que desciende desde este nivel de “Has comenzado” no puede ser aprehendido

por la mente; nunca llega a ser entendimiento revestido en el pensamiento, sino solo un destello fugaz. El

texto lo compara con “Su flecha saldrá como un relámpago” (Zejariá 9:14): un resplandor que ilumina todo

por un instante y desaparece.

5
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38 ועיין באג״ה ]באגרת הקודש[ סס״י )תקון למ״ד דע״ז ]דעבודה זרה[ ע״ב( בענין שבמתן תורה היו קולות וברקים39,

]סוף סימן[ ט״ו40 דעת העליון כו׳ שהוא כנקודה וכברק המבריק על שכלו41 כו׳ וע׳ במא״א ]במאורי אור[

42 אות ב׳ סל״ד.

(Tikkún 30, [folio] 77b), acerca de que en la Entrega de la Torá hubo “truenos y relámpagos”. Véase

también en Igueret HaKodesh, al final de la sección 15: “el Daat superior”, etc., “que es como un

punto y como un relámpago que destella sobre su intelecto”, etc. Véase también en Me’orei Or, le‐

tra Bet, sección 34.

Las referencias explican la imagen. El Tikkunei Zohar (Tikkún 30) relaciona los “truenos y relámpagos” de la

Entrega de la Torá con este versículo; Igueret HaKodesh (al final de la sección 15) describe el Daat superior,

la primera aprehensión de la profundidad de una idea, como “un punto y como un relámpago que destella

sobre su intelecto”; y Me’orei Or (letra Bet, 34) dice que “relámpago” es un nombre de Yesod.

. ועד״ז חכמים שהם וזהו ואראה את הארץ43 וכמש״ש ]וכמה שכתוב שם[ וה׳ עליהם יראה. עיניך יונים44

45 תקנו ברכת המצות. עיני העדה46,

Y este es [el significado de] “y déjame ver la tierra”, y como está escrito allí: “Y Havaiá será vista so‐

bre ellos”. “Tus ojos son palomas”. De igual modo, los Sabios, que son “los ojos de la

congregación”, instituyeron las bendiciones sobre las mitzvot.

Por eso Moshé pidió “ver” la tierra: tal nivel se recibe únicamente mediante la visión, una percepción direc‐

ta que trasciende el entendimiento, como en el mismo versículo: “Y Havaiá será vista sobre ellos”, y en “Tus

ojos son palomas”. De igual modo, los Sabios, llamados “los ojos de la congregación”, instituyeron las ben‐

diciones antes de las mitzvot para hacer descender este destello desde arriba antes de la acción.

ועמ״ש ע״פ צאינה וראינה כו׳ בעטרה47 כו׳ וכדי להמשיך בחינה זו הקדים משה ואמר ואתחנן אל

הוי״ה48 להמשיך מבחינת חנון שהוא אוצר מתנ חנם שאין אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[ מגיע שם משם

המשיך בחי׳ הוי״ה שהוא אתעדל״ע ]אתערותא דלעילא[:

Véase lo escrito sobre “Salgan y vean”, etc., “con la corona”, etc. Y para hacer descender este ni‐

vel, Moshé primero dijo: “Y supliqué a Havaiá”: para hacer descender desde el nivel de “Gracioso”

(Janún), que es el tesoro de los dones gratuitos, al que no llega un despertar desde abajo; desde allí

hizo descender el nivel de Havaiá, que es un despertar desde arriba.

Después de una referencia al discurso sobre “Salgan y vean”, el texto explica la palabra inicial de Moshé:

vaetjanan, “supliqué”, se vincula con Janún, “Gracioso”, el tesoro de los dones gratuitos al que no alcanza

ningún despertar humano. Desde allí, Moshé hizo descender el nivel de Havaiá como un despertar desde

arriba.
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E N  L A  A V O DÁ

En el Shemá y en la oración, la persona debe contemplar que D'os crea el mundo nuevamente de la nada

cada día, hasta que su corazón se conmueva desde sus profundidades, de modo que Havaiá more en ella

abiertamente, tanto en el corazón interior como en el exterior; este despertar desde abajo atrae bendición

desde arriba. Más allá de lo que está a su alcance, el estudio de la Torá y las bendiciones que se recitan an‐

tes de las mitzvot atraen un despertar desde arriba que llega como un don.

P R E G U N T A S  P A R A  C O N V E R S A R

1. ¿Por qué importa, para la revelación de Havaiá en el corazón, que la creación se renueve cada día de la

nada, en vez de desarrollarse a partir de lo que ya estaba oculto?

2. ¿Cómo puede el estudio de la Torá atraer un nivel al que ningún despertar desde abajo puede llegar, si es‐

tudiar es en sí mismo un acto humano?

3. Si incluso un despertar desde abajo necesita antes un despertar desde arriba, ¿qué lugar queda para el es‐

fuerzo humano?

4. ¿Por qué la revelación más elevada se recibe como “visión”, un destello semejante a un relámpago, y no

como comprensión, y cómo explica esto la petición de Moshé de “ver” la Tierra?

5. ¿Qué enseña la apelación de Moshé a “Gracioso”, el tesoro de los dones gratuitos, acerca de pedir aquello

que está más allá del propio mérito?
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F U E N T E S  Y  R E F E R E N C I A S

Notas

PÁR R A F O  1

PÁR R A F O  2

PÁR R A F O  3

ואתחנן אל ה׳

“Y supliqué a Havaiá en aquel momento, diciendo”. La sú‐

plica de Moshé para que se le permitiera entrar en la Tie‐

rra de Israel abre la parashá Vaetjanán y da nombre al

maamar.

Deuteronomy 3:23דברים ג׳:כ״ג

וא לֵאמֹר: הִ ת הַ עֵ ל־ה׳ בָּ נַּן אֶ חַ תְ אֶ וָ

Y supliqué a D'os en aquel tiempo, diciendo:

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

1

נר הוי׳ נשמת אדם

“El alma del hombre es la lámpara de Havaiá, que escu‐

driña todas sus entrañas”. El texto lo interpreta como el

propósito del hombre: el alma es una lámpara mediante la

cual la luz de Havaiá ilumina este mundo.

Proverbs 20:27משלי כ׳:כ״ז

ן: טֶ י־בָ רֵ דְ ם חֹפֵשׂ כׇּל־חַ ת אָדָ מַ שְׁ נֵר ה׳ נִ
El espíritu del hombre es la lámpara de D'os, que escudriña

todas las profundidades del ser.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

2

בביאור ע״פ וירד הגבול

Esa explicación describe cómo los doce “límites” descien‐

den desde lo alto hasta Maljut y los mundos inferiores, e

interpreta el Mar de Kineret como un amor “dulce como

un arpa (kinor)”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה לעיל פ׳ מסעי צד, ב.

3

וירד הגבול

El versículo traza el límite oriental de la Tierra de Israel:

“Y el límite descenderá… hasta la ladera del mar de Kine‐

ret, hacia el este”. Sus palabras dan comienzo a la explica‐

ción de la parashá de Maséi que el texto cita respecto de

“la lámpara de Havaiá”.

Numbers 34:11במדבר ל״ד:י״א

ף יָם־ ל־כֶּתֶ ה עַ חָ ל וּמָ בֻ גְּ ד הַ יָרַ ן וְ יִ עָ ם לָ דֶ קֶּ לָה מִ בְ רִ פָם הָ שְּׁ ל מִ בֻ גְּ ד הַ יָרַ וְ
ה: מָ דְ ת קֵ נֶּרֶ כִּ

and the border shall go down from Shepham to Riblah, on

the east side of Ain; and the border shall go down, and shall

strike upon the slope of the sea of Chinnereth eastward;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

4

“Él hizo todo hermoso en su momento; también puso el

mundo en el corazón de ellos”. El texto cita el discurso de

la parashá de Bamidbar que explica este versículo.

Ecclesiastes 3:11קהלת ג׳:י״א

צָא מְ לֹא־יִ ר  י אֲשֶׁ לִ בְּ בָּם מִ לִ ן בְּ עֹלָם נָתַ ת־הָ תּוֹ גַּם אֶ עִ ה יָפֶה בְ שָׂ כֹּל עָ ת־הַ אֶ
ד־סוֹף: עַ רֹאשׁ וְ ים מֵ לֹקִ  אֱ ה הָ שָׂ ר־עָ שֶׁ ה אֲ עֲשֶׂ מַּ ת־הַ ם אֶ אָדָ הָ

Todo lo hizo hermoso en su tiempo; también puso el mundo

en su corazón, aunque el hombre no puede descubrir la

obra que D'os ha hecho desde el principio hasta el fin.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

5

בד״ה והיה מספר בנ״י

Ese discurso comienza con la idea de que el hombre es un

mundo pequeño: así como el mundo tiene cuatro elemen‐

tos, también los tiene el alma humana.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לעיל פ׳ במדבר.

6

והיה מספר בנ״י

“Y el número de los hijos de Israel será como la arena del

mar, que no se puede medir ni contar”. Estas son las pala‐

bras iniciales del discurso de la parashá de Bamidbar que

cita el texto.

Hosea 2:1הושע ב׳:א׳

קוֹם מְ יָה בִּ הָ ר וְ פֵ סָּ לֹא יִ ד וְ לֹא־יִמַּ ר  יָּם אֲשֶׁ חוֹל הַ ל כְּ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ פַּר בְּ סְ יָה מִ הָ וְ
י: ל־חָ נֵי אֵ ם בְּ הֶ ר לָ ם יֵאָמֵ י אַתֶּ מִּ ם לֹא־עַ הֶ ר לָ ר־יֵאָמֵ שֶׁ אֲ

Y el número de los hijos de Israel será como la arena del

mar, que no puede medirse ni contarse; y en lugar de lo que

se les dijo: «No sois Mi pueblo», se les dirá: «Sois hijos del

D'os viviente».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

7

El versículo habla de “lo más íntimo del hombre y un cora‐

zón profundo”. El texto toma prestada esta expresión para

referirse a una emoción que surge de las profundidades

más recónditas del corazón, que es la manera en que Ha‐

vaiá llega a brillar allí.

Psalms 64:7תהילים ס״ד:ז׳

מֹק: לֵב עָ ישׁ וְ ב אִ רֶ קֶ פָּשׂ וְ חֻ פֶשׂ מְ נוּ חֵ מְ שׂוּ־עוֹלֹת תַּ פְּ יַחְ
Traman iniquidades, llevan a cabo una búsqueda minucio‐

sa; incluso en el pensamiento íntimo de cada uno y en lo

profundo del corazón.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

8

ועיין מענין טוב

La nota de Kehot remite al Or HaTorah del Tzemaj Tzedek

sobre Parshat Vaetjanán para el tema de “bueno”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה אוה״ת פ׳ ואתחנן ע׳ שנט.

9
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פי׳ טוב בזח״א פ׳ בראשית

Sobre “Y D'os vio que la luz era buena”, el Zóhar interpre‐

ta las letras de tov: la tet es “la novena de todas”, y las tres

letras de tov están incluidas en “el Justo del mundo”,

como en “Digan del justo que es bueno”. Esta es la prime‐

ra de las fuentes que cita el texto para explicar el significa‐

do de “bueno”.

Zohar, Bereshit 30:319–32:330-ספר הזהר, בראשית ל׳:שי״ט
ל״ב:ש״ל
AND GOD SAW THE LIGHT THAT IT WAS GOOD. We have

learnt that every dream which contains the term tob (good)

presages peace above and below, provided the letters are

seen in their proper order… 1Here follow some lines on the

inner significance of the letters of the word tob, viz. teth,

representing the ninth grade (from the end, i.e. Wisdom)

vau, the heavens, and beth, the two worlds.

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

10

בזח״א פ׳ בראשית ד״ל ע״ב

El Tzemaj Tzedek resume allí este Zohar: “El significado

de tov: la Tet es Yesod, que es la novena [sefirá] al contar

desde arriba hacia abajo, y resplandece desde Biná”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

”פי׳ טוב הטי״ת הוא יסוד שהוא התשיעי מלמעלמ״ט והוא מאיר מהבינה”.

— אוה״ת נ״ך כרך א ע׳ קג.

11

במאו״א אות ט׳ סעיף ה׳
Tal como lo cita la nota de Kehot, la entrada dice: “Tov es

llamado el Yesod de Zeir Anpín, pues la Tet es la novena, la

Vav es el secreto de Tiféret y la Bet es el secreto de Maljut”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

”טוב נקרא יסוד ז״א כי ט׳ היא התשיעית ו׳ סוד הת״ת ובית סוד המל׳” —

אוה״ת נ״ך כרך א ע׳ קג. וכ״ה באוה״ת פ׳ בא ע׳ שצג.

12

ובפ׳ נח

Al explicar “Bueno es el hombre que es bondadoso y pres‐

ta”, el Zóhar dice que “bueno” es el Santo, bendito sea,

quien es llamado bueno; y, alternativamente, el tzadik,

como en “Digan del justo que es bueno”. El texto imprime

este folio como 60b; la nota de Kehot indica 60a.

Zohar, Noach 1:12–4:23ספר הזהר, נח א׳:י״ב-ד׳:כ״ג

13

ובפ׳ נח ד״ס ע״א

Allí el Tzemaj Tzedek cita este Zohar: “Bueno es el hom‐

bre: este es el Santo, bendito sea, que es llamado bueno…

Otra interpretación: bueno es el hombre: este es el tzadik,

como está escrito: ‘Digan del justo que es bueno’”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

טוב איש דא הקב״ה דאקרי טוב . . ד״א טוב איש דא צדיק דכתיב אמרו צדיק
כי טוב”. — אוה״ת נ״ך כרך א ע׳ קג.

14

ובפ׳ לך לך דפ״ב ע״ב

El Tzemaj Tzedek comenta allí este Zohar: “También se da

a entender que ‘bueno’ significa una efusión de la dimen‐

sión interior”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

”משמע ג״כ דטוב היינו המשכה פנימיות” — אוה״ת נ״ך כרך א ע׳ קד.

15

ובפ׳ לך

El Zóhar habla del séptimo pilar sobre el que se sostiene el

mundo: el tzadik, que riega y nutre todo, y le aplica “Di‐

gan del justo que es bueno”. La nota de Kehot cita al Tze‐

mach Tzedek: esto también implica que “bueno” significa

una atracción de la dimensión interior.

Zohar, Lech Lecha 13:128–15:140-ספר הזהר, לך לך י״ג:קכ״ח
ט״ו:ק״מ

16

ובפ׳ תרומה קכ״ח סע״ב

Allí el Tzemaj Tzedek cita este pasaje de Terumá, acerca de

unir la redención con la plegaria, y lo explica “por medio

de una analogía, cuando la gota aún no ha sido atraída ha‐

cia afuera”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

”וכ״מ פ׳ תרומה . . דסמך גאולה לתפילה . . היינו עד״מ כשהטפה לא
נמשכה עדיין לחוץ”. — אוה״ת נ״ך כרך א ע׳ קד.

17

La plegaria de Jizkiyahu durante su enfermedad: “Recuer‐

da ahora cómo he andado delante de Ti con verdad y con

un corazón íntegro, y he hecho lo que es bueno a Tus ojos”

(repetido palabra por palabra en Isaías 38:3, el versículo

que cita el Zóhar). El Zóhar sobre Terumá explica estas pa‐

labras, y el texto cita ese pasaje para explicar el significado

de “bueno”.

II Kings 20:3מלכים ב כ׳:ג׳

טּוֹב הַ לֵם וְ בָב שָׁ לֵ ת וּבְ מֶ נֶיךָ בֶּאֱ פָ י לְ תִּ כְ לַּ הַ תְ ר הִ ת אֲשֶׁ כׇר־נָא אֵ אָנָּה ה׳ זְ

י גָדוֹל: כִ יָּהוּ בְּ קִ זְ ךְּ חִ יֵּבְ י וַ יתִ שִׂ ינֶיךָ עָ עֵ בְּ
’Remember now, O L-RD, I beseech Thee, how I have walked

before Thee in truth and with a whole heart, and have done

that which is good in Thy sight.’ And Hezekiah wept sore.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

18

והטוב בעיניך עשיתי
Cuando Israel, durante la plegaria, unen la bendición de

la redención con la Amidá, un heraldo proclama que han

obrado “bien” ante el Santo, bendito sea; este es el secreto

de “He hecho lo que es bueno a Tus ojos”. En ese momen‐

to, el Justo (tzadik) se despierta para unirse donde corres‐

ponde, y todos los miembros se unen unos con otros.

Zohar, Terumah 6:38–7:45ספר הזהר, תרומה ו׳:ל״ח-ז׳:מ״ה

and a herald rises in the Heavenly courts and proclaims:

“Blessed are ye, holy people, for that ye perform (make)

good (tob)1Here a synonym for the Sefirah, Yesod or Zaddik.

before the face of the Holy One, blessed be He!” This is the

inner significance of the words, “I have done what is good in

thine eyes” (Isa. 38, 3): namely, that King Hezekiah connect‐

ed by his devotions “Redemption” with “Prayer”. For when

the praying people have reached the words “praises to the

supreme G-d” (in the last hymn before …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

19

פי׳ ובטובו

Al explicar la bendición de agradecimiento después de las

comidas, el Zóhar señala que decimos “con Su bondad” y

20
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no “de Su bondad”: “con Su bondad” es el lado derecho

supremo. Se lo llama “bueno” (tov) cuando contiene todo

dentro de sí y aún no se extiende hacia abajo, y “bondad”

(Jésed) cuando desciende y alimenta por igual a los justos

y a los malvados.

Zohar, Terumah 79:771–781ספר הזהר, תרומה ע״ט:תשע״א-תשפ״א

בפ׳ תרומה קס״ח ב׳

Allí se transcribe la formulación de este Zohar sobre “con

Su bondad”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

הלשון נעתק ביהל אור ע׳ פט. וראה גם אוה״ת פ׳ תצוה ע׳ א׳תשסג. פ׳
מסעי-במדבר כרך ז ע׳ א׳תתקעט.

21

בד״ה ואכלת ושבעת וברכת

En ese discurso, la bendición “Quien sustenta… con Su

bondad” se explica como formulada enteramente en ter‐

cera persona porque atrae de un nivel muy elevado, la luz

que circunda todos los mundos.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לקמן פ׳ עקב טו, ב.

22

ואכלת ושבעת וברכת

“Comerás, te saciarás y bendecirás a Havaiá, tu D'os, por

la buena tierra que te ha dado”: la fuente de la mitzvá de

la bendición de agradecimiento después de las comidas.

Sus palabras iniciales dan nombre al discurso de Likkutei

Torah citado aquí.

Deuteronomy 8:10דברים ח׳:י׳

: ךְ ן־לָ ר נָתַ טֹּבָה אֲשֶׁ ץ הַ אָרֶ ל־הָ יךָ עַ לֹקֶ  ת־ה׳ אֱ תָּ אֶ כְ רַ תָּ וּבֵ עְ בָ שָׂ תָּ וְ אָכַלְ וְ
Y comerás, te saciarás y bendecirás a D'os, tu D'os, por la

buena tierra que Él te ha dado.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

23

La luz que D'os creó el primer día fue escondida para los

justos en el futuro, como está dicho: “Y D'os vio que la luz

era buena”, y “bueno” se refiere únicamente a los justos.

El texto lo cita entre sus fuentes sobre el significado de

“bueno”.

Chagigah 12a:10חגיגה י״ב א:י׳

י אוֹר כִּ ת הָ ים אֶ לֹקִ  א אֱ יַּרְ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ בֹא, שֶׁ יד לָ תִ עָ ים לֶ יקִ דִּ צַּ נָזוֹ — לַ י גְּ מִ וּלְ
י טוֹב״. יק כִּ רוּ צַדִּ מְ ר: ״אִ מַ נֶּאֱ יק, שֶׁ לָּא צַדִּ ין ״טוֹב״ אֶ אֵ טוֹב״, וְ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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האור כי טוב

“Y D'os vio que la luz era buena, y D'os separó la luz de la

oscuridad”. El Talmud y el Zóhar citados aquí interpretan

esta luz “buena” como la luz oculta para los justos.

Genesis 1:4בראשית א׳:ד׳

: ךְ חֹשֶׁ ין הַ אוֹר וּבֵ ין הָ ים בֵּ לֹקִ  ל אֱ דֵּ יַּבְ י־טוֹב וַ אוֹר כִּ ת־הָ ים אֶ לֹקִ  א אֱ יַּרְ וַ
Y D'os vio que la luz era buena; y D'os separó la luz de las

tinieblas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

25

ובזח״ב פקודי

El Zóhar identifica la luz oculta para los justos, “la luz, que

era buena”, con la “abundante bondad” que D'os ha guar‐

dado, y dice que con esta luz oculta D'os hizo la obra del

mundo. Aunque está oculta, las personas de este mundo

existen por medio de ella.

Zohar, Pekudei 2:3–4:12ספר הזהר, פקודי ב׳:ג׳-ד׳:י״ב
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ובזח״ב פקודי דף ר״כ ע״ב ובפי׳ הרמ״ז שם

Allí también el Alter Rebe cita a Ramaz sobre Pekudei

(220b), respecto del elevado nivel llamado la luz oculta,

de la cual se dice “¡Cuán abundante es Tu bondad!”, y ex‐

plica que este nivel se atrae y se revela en la Maljut de At‐

zilut en Sheminí Atzeret.

L A  N O TA  D E  K E H O T

נזכר גם לקמן ברכה צד, ד. ראה אוה״ת פ׳ ואתחנן ע׳ שנח דמפרש דאע״ג
שהוא גנוז עכ״ז ביה קיימין ב״נ בעלמא. ובפי׳ הרמ״ז שם שהארה ממנו מאיר
ומתלבש בתוך המדות עליונות ע״ש. וראה גם באוה״ת בראשית כרך ג

תצח, א. אוה״ת ויקרא כרך ב ע׳ תרעט.

27

בת״א פ׳ בשלח בד״ה אשירה לה׳

Allí el Tzemaj Tzedek escribe: “El significado es que esta

es la fuente de los trece atributos de misericordia, como

en las palabras ‘El Bueno, pues Tus misericordias no han

cesado’”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

”פי׳ שזהו מקור ליג״מ הרחמים כמאמר הטוב כי לא כלו רחמיך”. — אוה״ת

נ״ך ע׳ תקנט. וראה ביהל אור ע׳ צו בפי׳ הטוב כי לא כלו רחמיך.

28

אשירה להוי״ה
El Cántico del Mar comienza: “Cantaré a Havaiá, pues se

ha elevado por encima de todo”. Estas palabras dan co‐

mienzo al discurso de Torah Ohr sobre Parshat Beshalaj

que el texto cita para “El Bueno, pues Tus misericordias

no han cesado”.

Exodus 15:1שמות ט״ו:א׳

רוּ יֹּאמְ Havayah וַ זֹּאת לַ ה הַ ירָ שִּׁ ת־הַ ל אֶ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ה וּבְ יר־מֹשֶׁ אָז יָשִׁ

יָּם: ה בַ מָ בוֹ רָ רֹכְ י־גָאֹה גָּאָה סוּס וְ Havayah כִּ ה לַ ירָ לֵאמֹר אָשִׁ
Entonces Moisés y los hijos de Israel cantaron este cántico a

D'os y dijeron: Cantaré a D'os, pues se ha exaltado; al caba‐

llo y a su jinete arrojó al mar.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואהבת את הוי״ה
“Amarás a Havaiá, tu D'os, con todo tu corazón, con toda

tu alma y con todas tus fuerzas”. El texto lo interpreta

como un anhelo de que Havaiá more abiertamente en la

persona, y “con todo tu corazón” como referido tanto al

corazón interior como al exterior.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ

Y amarás a D'os, tu D'os, con todo tu corazón, con toda tu

alma y con todas tus fuerzas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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PÁR R A F O  4

PÁR R A F O  5

הוי״ה לי בעוזרי

“Havaiá está conmigo entre quienes me ayudan”. Estas

son las palabras iniciales del discurso al que el texto se re‐

fiere al final de esta sección, acerca de cómo un despertar

desde abajo atrae un despertar desde arriba.

Psalms 118:7תהילים קי״ח:ז׳

אָי: שֹׂנְ ה בְ אֶ רְ י אֶ נִ אֲ י וַ רָ עֹזְ י בְּ ה׳ לִ
D'os está conmigo como mi ayudador; y miraré a los que

me odian.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ותלמוד תורה כנגד כולם

La Mishná enumera acciones cuyos frutos la persona dis‐

fruta en este mundo, mientras que el capital queda para el

Mundo Venidero, y concluye: “y el estudio de la Torá equi‐

vale a todas ellas”. El texto explica por qué: la Torá atrae

un despertar desde arriba al que ningún despertar desde

abajo puede llegar.

Mishnah Peah 1:1משנה פאה א׳:א׳

ילוּת מִ אָיוֹן, וּגְ רֵ הָ ים, וְ כּוּרִ בִּ הַ פֵּאָה, וְ עוּר. הַ ם שִׁ הֶ ין לָ אֵ ים שֶׁ רִ בָ לּוּ דְ אֵ
זֶּה עוֹלָם הַ ן בָּ יהֶ רוֹתֵ ם אוֹכֵל פֵּ אָדָ ים שֶׁ רִ בָ לּוּ דְ ה. אֵ מוּד תּוֹרָ לְ תַ ים, וְ דִ חֲסָ
הֲבָאַת ים, וַ דִ ילוּת חֲסָ מִ ם, וּגְ אֵ בּוּד אָב וָ בָּא. כִּ ת לוֹ לָעוֹלָם הַ יֶּמֶ ן קַ רֶ קֶּ הַ וְ

לָּם: נֶגֶד כֻּ ה כְּ מוּד תּוֹרָ לְ תַ רוֹ, וְ חֲבֵ ם לַ ין אָדָ לוֹם בֵּ שָׁ
Estas son las cosas que no tienen medida fija: las esquinas

[del campo]; las primicias; [las ofrendas que se llevan] al

presentarse [en el Templo en las tres fiestas de peregrina‐

ción]; la práctica de las obras de justicia; y el estudio de la

Torá. Estas son las cosas cuyos frutos disfruta el hombre en

este mundo, mientras que el capital permanece para él en el

mundo venidero: honrar al padre y a la madre; la práctica de

las obras de justicia; hacer la paz entre una persona y su

prójimo; …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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אתה החילות

“Has comenzado a mostrar a Tu siervo Tu grandeza y Tu

mano poderosa”. El texto interpreta “Has comenzado”

como el nivel en el que D'os comienza por iniciativa pro‐

pia: un despertar desde arriba sin despertar desde abajo.

Deuteronomy 3:24דברים ג׳:כ״ד

ה זָקָ חֲ ךָ הַ ת־יָדְ אֶ ךָ וְ לְ ת־גׇּדְ ךָ אֶ דְּ בְ ת־עַ אוֹת אֶ רְ הַ לּוֹתָ לְ חִ ה הַ דֹ־נָי ה׳ אַתָּ אֲ

: ךָ בוּרֹתֶ גְ כִ יךָ וְ עֲשֶׂ מַ ה כְ ר־יַעֲשֶׂ שֶׁ ץ אֲ יִם וּבָאָרֶ מַ שָּׁ ל בַּ י־אֵ ר מִ אֲשֶׁ
’O L-rd GOD, Thou hast begun to show Thy servant Thy

greatness, and Thy strong hand; for what god is there in

heaven or on earth, that can do according to Thy works, and

according to Thy mighty acts?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אלה מסעי

“Estos son los viajes de los hijos de Israel, que salieron de

la tierra de Egipto”. Las palabras iniciales nombran el

maamar que cita el texto.

Numbers 33:1במדבר ל״ג:א׳

ה יַד־מֹשֶׁ ם בְּ אֹתָ בְ צִ יִם לְ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ אוּ מֵ ר יָצְ ל אֲשֶׁ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ י בְ עֵ סְ לֶּה מַ אֵ

אַהֲרֹן: וְ
Estas son las jornadas de los hijos de Israel, por las cuales

salieron de la tierra de Egipto, según sus huestes, bajo la di‐

rección de Moisés y Aarón.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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“Y Moshé escribió sus salidas según sus viajes, por man‐

dato de Havaiá”. El texto cita el maamar sobre este ver‐

sículo para establecer el principio de que un despertar

desde abajo debe estar precedido por un despertar desde

arriba.

Numbers 33:2במדבר ל״ג:ב׳

ם יהֶ עֵ סְ לֶּה מַ אֵ י ה׳ וְ ל־פִּ ם עַ יהֶ עֵ סְ מַ ם לְ יהֶ אֵ ת־מוֹצָ ה אֶ תֹּב מֹשֶׁ כְ יִּ וַ
ם: יהֶ אֵ מוֹצָ לְ

Y Moshé escribió sus partidas, etapa por etapa, por mandato

de D'os; y estas son sus etapas en sus partidas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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“Déjame cruzar, te ruego, y ver la buena tierra”. El texto

dice que Moshé quería atraer a la tierra el nivel de “Has

comenzado”.

Deuteronomy 3:25דברים ג׳:כ״ה

זֶּה טּוֹב הַ ר הַ הָ ן הָ דֵּ יַּרְ בֶר הַ עֵ ר בְּ טּוֹבָה אֲשֶׁ ץ הַ אָרֶ ת־הָ ה אֶ אֶ רְ אֶ ה־נָּא וְ רָ בְּ עְ אֶ

נֹן: בָ לְּ הַ וְ
Déjame pasar, te ruego, y ver la buena tierra que está al otro

lado del Jordán, aquella hermosa región montañosa y el

Líbano».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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“Y Havaiá será visto sobre ellos, y Su flecha saldrá como

un relámpago”. El texto emplea la imagen del relámpago

para una revelación que resplandece y desaparece, y las

primeras palabras del versículo, “Havaiá será visto”, para

el nivel de la visión.

Zechariah 9:14זכריה ט׳:י״ד

עֲרוֹת סַ ךְ בְּ לַ הָ ע וְ קָ ר יִתְ צּוֹ וַאדֹ־נָי ה׳ בַּשּׁוֹפָ ק חִ רָ יָצָא כַבָּ ה וְ אֶ ם יֵרָ יהֶ ה׳ עֲלֵ וַ
ן: ימָ תֵּ

Y D'os aparecerá sobre ellos, y Su flecha saldrá como el re‐

lámpago; D'os hará sonar el cuerno, y avanzará con los tor‐

bellinos del sur.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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קולות וברקים
El Tikkun dice que, en la Entrega de la Torá, D'os descen‐

dió con “truenos y relámpagos”, y que los relámpagos

provienen del lado del tzadik (Yesod), sobre quien se dice:
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“Su flecha saldrá como un relámpago”. Este es el pasaje

que el texto señala como Tikkun 30.

Tikkunei Zohar 74b:3תקוני הזהר ע״ד ב:ג׳

א הוּא ין, הֲדָ קִ רָ ין וּבְ לִ ה קָ כַמָּ ק לוֹן בְּ רַ פְ מִ ת לְ יהוּ נָחֲתַ יְ גַבַּ ת לְ כַד נָחֲתַ וְ
י קוֹלוֹת הִ יְ ר וַ בֹּקֶ יוֹת הַ הְ י בִּ ישִׁ לִ שְּׁ יּוֹם הַ י בַ הִ יְ יב )שמות יט טז( וַ תִ כְ דִ
קּוֹלֹת, ת הַ ים אֶ ם רֹאִ עָ כָל הָ ר )שם כ יח( וְ מַ תְּ יהוּ אִ יְ עֲלַ ר, וַ גוֹמֵ ים וְ קִ רָ וּבְ
ין, לִ בַע קָ ינוּן שֶׁ אִ לָא מֵ קָ לָא וְ כָל קָ א בְּ קָ לְ הֲוַת סָ אָה, דַ תָּ א תַּ תָּ ינְ כִ א שְׁ ת דָּ אֶ
ים )דברים ד עִ ם שֹׁמְ ים אַתֶּ רִ בָ ד, קוֹל דְּ חַ ד וְ כָל חַ י הֲוַת בַּת קוֹל דְּ יהִ אִ וְ
ן ירָ פִ לַת סְ ינוּן תְּ אִ ין, דְּ אִ לָּ ין עִ לִ לַת קָ תְּ ילָא מִ לִ לָּאָה כְּ לָא עִ א קָ יב(, דָּ

י … ים זוּלָתִ כֶם רוֹאִ ינְ מוּנָה אֵ ר )שם( וּתְ מַ תְּ לָּאָה אִ א עִ ימָּ ל אִ עַ ין, וְ אִ לָּ עִ
Tikkunei Zohar - Vocalized (Public Domain)

קולות וברקים

“Y sucedió que, al tercer día, cuando llegó la mañana,

hubo truenos y relámpagos, y una nube pesada sobre la

montaña”. Esta es la Entrega de la Torá a la que se refiere

el pasaje de los Tikkunei Zohar.

Exodus 19:16שמות י״ט:ט״ז

ר הָ ל־הָ ד עַ נָן כָּבֵ עָ ים וְ קִ רָ י קֹלֹת וּבְ הִ יְ ר וַ בֹּקֶ יֹת הַ הְ י בִּ ישִׁ לִ שְּׁ יּוֹם הַ י בַ הִ יְ וַ
חֲנֶה: מַּ ר בַּ ם אֲשֶׁ עָ ד כׇּל־הָ יֶּחֱרַ אֹד וַ זָק מְ ר חָ קֹל שֹׁפָ וְ

Y aconteció que al tercer día, al amanecer, hubo truenos y

relámpagos, y una densa nube sobre el monte, y un sonido

de cuerno muy fuerte; y todo el pueblo que estaba en el

campamento tembló.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ועיין באג״ה סס״י ט״ו

Una colección de comentarios y fuentes sobre Tanya; la

nota remite allí al pasaje de Igueret HaKodesh sobre el

Daat superior que cita el texto.

L A  N O TA  D E  K E H O T

וראה בליקוט פירושים ומ״מ — חיטריק שם.

40

דעת העליון כו׳ שהוא כנקודה וכברק המבריק על שכלו
Al final de esta carta, el Alter Rebe distingue entre el Daat

inferior, que se extiende a los atributos emocionales, y el

Daat superior, el vínculo con la fuente del intelecto que

capta la profundidad de una idea, “que es como un punto

y como un relámpago que destella en su intelecto” antes

de extenderse en entendimiento. El texto lo cita como

ejemplo de una captación que llega como un relámpago.

Tanya, Iggeres HaKodesh 15:34תניא, אגרת הקדש ט״ו:ל״ד

כֶל שֵּׂ קוֹר הַ יבּוּר מְ חִ רוּת וְ שְּׁ קַ תְ ינַת הִ חִ הוּא בְּ יוֹן, שֶׁ לְ עֶ ת הָ עַ ינַת דַּ חִ יֵשׁ בְּ וְ
לוֹ, כְ ל שִׂ יק עַ רִ בְ מַּ ק הַ רָ בָ ה וּכְ נְקוּדָּ הוּא כִּ ג, שֶׁ מּוּשָּׂ ק הַ יג עוֹמֶ שִּׂ מַּ הַ
ךְ אוֹרֶ יאוּר בְּ בֵּ בַת הַ חָ רְ הַ נָה, בְּ י הֲבָ ידֵ ג לִ מּוּשָּׂ ק הַ יָבֹא עוֹמֶ ה וְ טָּ מַ ט לְ שֵּׁ פַּ יִּתְ שֶׁ
ר בָּאֵ יִּתְ מוֹ שֶׁ ר״, כְּ נָּהָ חוֹבוֹת הַ את ״רְ רֵ נִּקְ ינָה, הַ ינַת בִּ חִ יא בְּ הִ ב, שֶׁ רוֹחַ וְ

קוֹמוֹ: מְ בִּ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)
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וע׳ במאו״א אות ב׳ סל״ד

Como se cita en la nota de Kehot, la entrada dice: “Relám‐

pago (barak) se llama Yesod, y la prueba es ‘Su flecha sal‐

drá como un relámpago’: sale disparado como una flecha,

y de su lado surgen relámpagos”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

”ברק נק׳ יסוד וסי׳ ויצא כברק חצו יורה כחץ ומצדו ברקים” — הלשון

נעתק באוה״ת פ׳ שלח ע׳ תריב. ובאוה״ת בראשית כרך ד תתכח, ב ”ואפ״ל
שזהו ענין גילוי פנימיות יסוד אבא”. וראה גם באוה״ת בראשית כרך ו

תתרמד, א.
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ואראה את הארץ
“Déjame cruzar, te ruego, y ver la buena tierra que está al

otro lado del Jordán”. Moshé pide “ver”, y el texto explica

que este nivel solo puede recibirse mediante la visión, no

mediante el entendimiento.

Deuteronomy 3:25דברים ג׳:כ״ה

זֶּה טּוֹב הַ ר הַ הָ ן הָ דֵּ יַּרְ בֶר הַ עֵ ר בְּ טּוֹבָה אֲשֶׁ ץ הַ אָרֶ ת־הָ ה אֶ אֶ רְ אֶ ה־נָּא וְ רָ בְּ עְ אֶ
נֹן: בָ לְּ הַ וְ

Déjame pasar, te ruego, y ver la buena tierra que está al otro

lado del Jordán, aquella hermosa región montañosa y el

Líbano».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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La nota de Kehot remite a Song of Songs 3:11–4:1 para es‐

tas palabras.

Song of Songs 3:11–4:1שיר השירים ג׳:י״א-ד׳:א׳

יוֹם מּוֹ בְּ ה־לּוֹ אִ רָ טְּ עִ ה שֶׁ רָ עֲטָ לֹמֹה בָּ  ךְ שְׁ לֶ מֶּ יּוֹן בַּ נוֹת צִ ינָה בְּ אֶ נָה וּרְ אֶ צְ
ד עַ בַּ ים מִ ךְ יוֹנִ ינַיִ נָּךְ יָפָה עֵ י הִ יָתִ עְ נָּךְ יָפָה רַ בּוֹ: הִ ת לִ חַ מְ יוֹם שִׂ נָּתוֹ וּבְ חֲתֻ

ד: עָ לְ ר גִּ הַ שׁוּ מֵ גָּלְ ים שֶׁ זִּ עִ ר הָ דֶ עֵ ךְ כְּ רֵ עְ ךְ שַׂ תֵ מָּ צַ לְ

Go forth, O ye daughters of Zion, And gaze upon king

Solomon, Even upon the crown wherewith his mother hath

crowned him in the day of his espousals, And in the day of

the gladness of his heart. Behold, thou art fair, my love; be‐

hold, thou art fair; Thine eyes are as doves behind thy veil;

Thy hair is as a flock of goats, that trail down from mount

Gilead.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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חכמים שהם עיני העדה

La nota de Kehot dice que la fuente de esta frase está se‐

ñalada arriba, en el discurso completo sobre “Y supliqué”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

נסמן לעיל ב, ד.
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עיני העדה

El versículo habla de un error involuntario cometido “por

los ojos de la congregación”. El texto emplea esta expre‐

sión para referirse a los Sabios, que ven por el pueblo y lo

guían.

Numbers 15:24במדבר ט״ו:כ״ד

ד חָ ר אֶ ן־בָּקָ ה פַּר בֶּ דָ עֵ שׂוּ כׇל־הָ עָ גָגָה וְ שְׁ ה לִ תָ שְׂ ה נֶעֶ דָ עֵ ינֵי הָ עֵ ם מֵ יָה אִ הָ וְ
ת: טָּ חַ ד לְ חָ ים אֶ זִּ יר־עִ עִ פָּט וּשְׂ שְׁ כּוֹ כַּמִּ סְ נִ תוֹ וְ חָ נְ יחֹחַ לַה׳ וּמִ יחַ נִ רֵ עֹלָה לְ לְ

entonces, si la congregación lo hiciere por error, y ello que‐

dare oculto a sus ojos, toda la congregación ofrecerá un no‐

villo como holocausto, de grato aroma para D'os —con su

ofrenda vegetal y su libación, conforme al precepto—, y un

macho cabrío como ofrenda por el pecado.
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Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

צאינה וראינה כו׳ בעטרה

“Salgan y vean, hijas de Tzión, al rey Shlomó, con la coro‐

na con la que su madre lo coronó el día de su boda”. El

texto alude al discurso sobre este versículo, que a su vez

exhorta a las hijas de Tzión a “ver”.

Song of Songs 3:11שיר השירים ג׳:י״א

יוֹם מּוֹ בְּ ה־לּוֹ אִ רָ טְּ עִ ה שֶׁ רָ עֲטָ לֹמֹה בָּ  ךְ שְׁ לֶ מֶּ יּוֹן בַּ נוֹת צִ ינָה בְּ אֶ נָה וּרְ אֶ צְ
בּוֹ: ת לִ חַ מְ יוֹם שִׂ נָּתוֹ וּבְ חֲתֻ

Salid, hijas de Sion, y contemplad al rey Salomón, y la coro‐

na con que su madre lo coronó el día de sus bodas y el día
de la alegría de su corazón.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואתחנן אל הוי״ה

“Y supliqué a Havaiá en aquel tiempo, diciendo”. El texto

vincula vaetjanán con Janún, “Clemente”, el nivel de los

dones gratuitos a los que no puede llegar ningún desper‐

tar humano.

Deuteronomy 3:23דברים ג׳:כ״ג

וא לֵאמֹר: הִ ת הַ עֵ ל־ה׳ בָּ נַּן אֶ חַ תְ אֶ וָ
Y supliqué a D'os en aquel tiempo, diciendo:

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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